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道，今日才得以成熟此因緣，讓大家共

聚一堂。上人不在的十四年來，聖城家

風不變，法輪常轉，在風雨中成長茁

壯，讓我們能在穩定、安全、健康的環

境下學習、成長。謝謝！

much effort in their cultivation. Because of their hard work, the causes and 
conditions have ripened to the point where at times we can’t any longer 
all squeeze together and fi t into the one big Buddha Hall here. Thus, the 
tent. In fact, during the fourteen years of Venerable Master Hua’s absence, 
the Dharma Wheel here has continued to turn, day and night, according 
to tradition, and The City has not only grown and become strong despite 
frequent diffi culties, but also has continued to provide a stable, secure and 
healthy environment for all of us to learn in. Thank you very much.

新書通告   Announcing the Publication of:

《世界宗教》與《宗教為何重要》作者史

密斯哈斯頓，說道：「對任何想更深入認

識佛法的人，這是一本必讀的書。」

一千多年來，《楞嚴經》在東亞的大

乘佛教國家裏極受重視。《楞嚴經》的吸

引力，在於對修行有清晰、廣博和深入的

描述。由於兼具義理和實修技巧的豐富指

導，使得《楞嚴經》成為出家人，尤其是

禪宗行者，所研讀、學習的第一部重要經

典。而這本新譯《楞嚴經》更增錄宣化上

人的淺釋摘要，因此內容更為豐富。以下

是關於本書的評述：

「《楞嚴經》是中國佛教初期經典中，

尤其對禪宗的修行者有極大的影響力。這

本由資深的佛教行者共同完成的新譯《楞

嚴經》，講究學術水平之餘，更摻糅了

By Ron Epstein         Translated into Chinese by Three in one
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金剛菩提海  二○○九年九月

個人承諾的特

色。新譯本因

有第一位將佛

法從中國帶到

西方國家的三

藏法師──宣

化上人的清晰

註解，內容顯

得更加豐富。」

--菩提比丘/南

傳《中部》和

北傳《中阿含經》與《雜阿含經》譯者

當被人們問及佛陀有關禪修的教導時，除了巴利

文經典（南傳佛教經典）的相關經文以外，我也

時常提及《楞嚴經》的珍貴價值。《楞嚴經》將

禪定過程中的某些層面，以非常清晰和有益的方

式闡述出來。尤其是過去二十五年來，我一直將

經中關於「耳根圓通」的開示，運用在個人的修

行過程中。這本譯文清晰、易懂並且精確的新譯

《楞嚴經》，加上了一代高僧宣化上人的註釋，

不僅是對佛教哲學感興趣的學術人士，乃至追求

心靈解脫、自利利他的修行者而言，都是一部特

殊珍貴的經典之作。

--阿姜阿瑪諾比丘/無畏寺方丈

佛經翻譯委員會將大乘佛教經典中一部很重要偉

大的經典，作了極佳的翻譯。過去一千多年來，

《楞嚴經》可說是被中國乃至其他東亞國家的祖

師大德們，最廣泛被運用於弘法過程的一部經

典。這部文句易讀、註解清晰的英譯本，對於在

西方研究和修行佛法，都發揮了顯著的貢獻。

--比爾波特（紅杉）/中國詩詞與佛教著作譯者，

包括寒山詩集與菩提達摩禪法。

本書共554頁。除經文之外，並有序文（恆實法師

作）、經文簡介、註腳說明，以及索引表。二ＯＯ

九年八月十五日發行。ISBN-13: 978-0-88139-962-2

可至佛經翻譯委員會網站<www.bttsonline.org>、亞

馬遜網路書店<www.amazon.com>或各大書局直接請

購。歡迎推薦此書至各大學圖書館。


